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al cabo tn marido, por la fuerza <le sus vicios, 
reventará, y entonces podrás volverte á casar • 
eligiendo con todo cuidado otro marido que te 
considere más y te atienda mejor que el pri­
mero. 

»Otras muchas cosas quisiera decirte; pero 
como creo haber manifestado las más importan­
tes, no digo má,.s, porque las fuerzas me faltan. 
Acuérdate de lo mucho que hemos hablado de 
esto en las largas noches de invierno. l\Ii pensa­
miento se va nublando, y temo que, si no doy 
punto aquí, me falten fuerzas para firmar ésta. 
Dentro de poco habré cerrado mis ojos á la luz 
de este mundo. Quiera Dios abrírmelos á los de 
la gloria eterna. He recibido los Santos Sacra­
mentos, y espero el perdón de mis culpas. Ten­
go la conciencia tranriuila; no temo la muerte, 
y me importan ya poco las molestias de mi 
cuerpo. Peruono á mis enemigos; me despido de 
mis amigos, y recibe tú el último pesamiento y 
el suspiro t'1ltimo de tu amantísimo tío (6 cosa 
tal), 

8J.NTIAGO QUIJA:-1O QUJJADA,1} 

Ma,lrirl.-,Junio de l!S!!I, 

,,. 
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